
The Septuagint, Psalm 2, Interlinear English - G.T. Emery.

1 Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη,    καὶ λαοὶ      ἐμελέτησαν κενά; 
   Why rage           nations, and peoples pursue      vain things?  
2 Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς,     καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν            ἐπὶ    τὸ αὐτὸ 
    Stood up     the  kings      of the earth, and the leaders were gathering together upon the same 
κατὰ τοῦ Κυρίου,  καὶ κατὰ      τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. (διάψαλμα). 
against of the Lord, and against of the Anointed  of Him. (diapsalma)
3 Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 
Let us break through the bonds of them, and let us cast away from of us the yoke      of them.

4 Ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς, καὶ ὁ Κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. 
   He dwelling   in heavens   shall deride         them, and  the Lord  will ridicule  them.
5 Τότε λαλήσει         πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ,   καὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ,           ταράξει 
  Then shall He speak unto them    in   wrath  of him, and   in the anger of Him, shall He trouble
αὐτούς. 
them.
6 ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος          τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 
    I      but  appointed    king        by    of Him upon Zion mountain the  holy   of Him,
7 διαγγέλλων       τὸ πρόσταγμα Κυρίου. 
having proclaimed the  command    of Lord.
Κύριος εἶπε πρός με, Υἱός μου       εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά     σε. 
Lord   said   unto me, Son  of me are you, I      this day   have begotten you.
8 Αἴτησαι παρ᾿ ἐμοῦ,      καὶ δώσω            σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου,    καὶ τὴν κατάσχεσίν 
 Let you ask from of Me, and  I will give to you nations the inheritance of you, and the    possession 
σου    τὰ πέρατα          τῆς       γῆς. 
of you the furthest parts of the earth.
9 Ποιμανεῖς         αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεύη κεραμέως συντρίψεις      αὐτούς. 
 You shall break1 them    with a rod   of iron,  as   a vessel  of potter You shall shatter them.

10 Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε,                  παιδεύθητε,                 πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν. 
    And now, O kings, let you understand, let  you be instructed,  all        the judging     the earth.
11 Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 
  Let you serve    the  Lord   in fear,    and let you rejoice in Him in trembling.
12 Δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ            Κύριος καὶ                     ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ 
 Let you seize correction, lest   should be angered   Lord    and you will be destroyed from of way
 δικαία·     ὅταν         ἐκκαυθῇ               ἐν τάχει ὁ θυμὸς     αὐτοῦ, μακάριοι πάντες οἱ  
righteous; whenever should be kindled in   speed the wrath of Him, blessed            all  the 
πεποιθότες      ἐπ᾿ αὐτῷ. 
having trusted upon  Him.

1 Here 'break' is in the same sense as 'breaking a horse' - making it subject to the will of the rider.
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